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Process .........

ZWi e Gathering names
“ _ field collection from local use
— other sources

e Processing in office
— to database, etc.




Disseminating the data

e Names are important to communication
e Maps, reports, etc. need up-to-date names
e Must distribute names data ... don't be

¥,

“best kept secret”!
e Different ways of doing this ....
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Who needs to know?

e Government — generally less interested
In the history and meaning!

— Informing management for decision-
making through maps, gazetteers,
databases

« Public understand and appreciate the
history and meaning of the names
— Informed through data access, internet,

media, the news, brochures, presentations,
displays
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Government — all levels

e Participate in special government activities or
organized days

— exhibitions and tours _
. . DAMBACH-TA.V
— create information leaflets MR
ZAND CRU

e Possibilities to sensitize
managers at the regional
and local level
— by fieldwork or visits

— by Iinforming administrators of activities

— by sharing the results




Latvia example

e Place Names Day
— Riga, October 20, 2017
— to honour 22 years of Laboratory of Toponymy
— devoted to collection, investigation and usage
— invited staff, specialists in standardization, linguists ...
— presentations on “Place names around us”
— exhibition of work

e Inspiration to launch interactive nationwide Place
Names Bee — crowd-sourcing invitation
— collected names into Database of National Place Names
— previously done several times since 1911 ... 70,000 names
— Includes cultural, historical and linguistic information

11% UN Conf. CRP 92, 2017
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The Project

Introduction

Toponymy is the study of the meanings and d
Although a fascinating exercise in itself, it ca
appreciation of a nation's culture and unders;
social development. The challenge for the tog
country is the diversity of local languages; in

distinct indigenous spoken languages (see "

Goal

At the moment the project is still in the data-
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Kumasi

Region & District Capital

Heterographs lelmas! (1962, 2012)
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Meaning

Source Lang.

1. Okum = tree name, sp.
Bombax Buonopozense (Red-
Flowered Silk Cotton), or
Erythrina Mildbraedii, or Fagara
Leprieurii. Kumenini = tree
name, sp. Lannea Welwitschii
Under the Kum Tree

2. oku <lling: Under the
Killing Tree

Sources

| Document

URL http:
Contributor |

Informant

Owauw
TAFO

Location*

adjusted to city centre

Origin
|1 Ghanaweb "Getting to the end of the 17th century Anokye Komfuo planted three kum’ |
trees at different places. One at Kwaaman a second one at Apemso-Bankofo .. and a
third at a village near Fomena & Amoafo called Oboani ... The Kum tree at Kwaaman
flourished and became a very big tree under which the King and his people often sat and
so Kwaaman became Kum-ase meaning ‘under Kum'." Rattray, in "Ashanti Law &
Constitution”, p.274, records the tree name as "Kumnini (kill the python)"

JGC identifies "okum’ with ‘okuo’, hence possible spp. from FRI. JGC: "e-nini. the largest
species of serpent found in W.Africa, boa, python?", hence kumenini' listed by FRI

2. RSR states in "Ashanti Proverbs": "The derivation is from kum’, to kill, and ‘ase’, under,
beneath. i_e. 'under the kill {tree), from a large tree under which executions used to take
place, when the town was the headquarters of the Ashanti paramount chief." (proverb
285). However there are other villages of the same name which might not admit of the
same explanation

Rattray, RS (ed.), "Ashanti Proverbs", Oxford. 1916

hanaweb.com/GhanaHomePage/his!

https://sites.google.com/site/ghanaplacenames/project-definition



e Identifying Maori or English
within toponym

e Researchers used NZ
Gazetteer of Place Names

e Shows distribution of Maori
1EES

e \Was step in developing
computer program to
identify Maori words In

English English text

— Other applications

http://insights.nzherald.co.nz/article/our-place-names/



- Official name — use of unofficial name

Canada - Yukon — Dawson

Official name o M'S.IW

VISITORS ASSOCIATION

Dawson Things To Do Attractions Getting Her FAQs Visitor Services

Come for the hist tory. St z)/fm the adventure.
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Official name — use of unofficial name

Canada — New Brunswick — Riviere Saint-Jean / Saint John River

Official name

Name : ‘ Riviére Saint-Jean

Language : French

Other Official Name : Saint John River StJOhIl JTV fleuve
Other Official Language : English Herage Coridor ™ @Salnt.']ean
Status : Official

Unofficial version

Province/Territory : New Brunswick
Feature type : dver

4 F OHda[iOH'pom it
M s protection des S1tes ﬂﬁtlll'els :
du Nouveau-Brun '




UNGEGN

Information Maps, Atlases

Sl Gazetteers

Tours
Education Digital data

Displays Brochures

Videos )
o Guides
Exhibits Manuals

Enquiries
Census data Media Road signs




Mongolia
... database, map, gazetteer
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CONCISE GAZETTEER OF CANADA

REPERTOIRE TOPONYMIQUE CONCIS DU CANADA

NAME
NOM

ENTITY
ENTITE

LOC 1
LIEU 1

LOC 2
LIEU 2

MAP
CARTE

POSITION

LAT

LONG

Aalders Landing
Aasiwaskwasich
Aass 3

Abamasagi Lake
Abamategwia Lake
Abana

Abattis, L’

Abbé-Huard, Riviere de I’

Abbey

Abbot Pass Refuge Cabin National Historic Site
- also-aussi - Refuge-du-Col-Abbot, Lieu historique

national du
Abbotsford
Abbotsford
Abbott
Abbott's Corner
Abee
Abénakis

Abenakis Springs
Abénaquis, Lac des
Abénaquis, Riviere des
Aberarder
Abercorn
Abercrombie
Aberdeen
Aberdeen
Aberdeen

UNP/LNO
UNP/LNO
IR/RI
LAKE/LAC
LAKE/LAC
UNP/LNO
UNP/LNO
RIV/CDE
VILGNVILG
PARK/PARC

CITY/VILY
UNP/LNO
UNP/LNO
UNP/LNO
UNP/LNO
UNP/LNO
UNP/LNO
LAKE/LAC
RIV/CDE
UNP/LNO
TOWN/NVIL2
UNP/LNO
TOWN/VIL2
UNP/LNO
UNP/LNO

Annapolis
Kativik
Nootka
Thunder Bay
Kenora
Abitibi-Ouest
Charlevoix
Minganie
31-20-20-W3

New Westminster
New Westminster
21-7-18-W2
Brome-Missisquoi
1-61-21-W4
Bellechasse
Nicolet-Yamaska
Les Etchemins
Bellechasse
Lambton
Brome-Missisquoi
Pictou

6-39-2-W3
Inverness
Prescott

21 A/15
33 N/2

92 E/10
42 L/6

52 G/12
32 D/14
21 M/2
12 L/14
72 K/10
82 N/8

92 G
92 G/1
72 H/9
31 H/2
831/3

21 L/10
311/2

21 LN

21 L/10
40 O/1
31 H/2
11 E/10
73 B/8
11 F/14
31 G/7

44°50°
55°06
49°37’
50°28'
49°40'
48°57'
47°14'
50°59°
50°44'
51522/

49°04'
49°03'
49°35"
45°02'
54°14'
46°35°
46°05’
46°10’
46°35'
43°03'
45°02'
45°38’
52219°
45°59'
45°30’

64°55’
76°53’
126°49’
87°15’
91°54'
19721
70°36'
63°17'
108°45’
116°17

122215
122°17’
104°24'
72°48'
113°02’
70°49’
1252
70°22°
70°49'
82°06'
72°40°
62°41'
106°17’
61°03’
74°40'




A_Dcn:)c oa A ANYC BN CDoe
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[nuttitut Nunait Atingitta Katirsutauningit Nunavimi 1987
(Kupaimmi, Kanatami)

Gagzetteer of Inuit Place Names in Nunavik (Quebec, Canada)
Répertoire toponymique inuit du Nunavik (Québec, Canada)

Special gazetteer

- 17 community based g :
regions of Nunavik (QC)

- some 10,000 names for
~7800 locations

- enhance knowledge
and preserve culture



FRAT
s CVASIEIE]ES

e Reference listings of geographical
names, usually arranged alphabetically,
and including various attributes
— Gazetteer indexes to atlases
— Geographical dictionaries
— Gazetteers for maps of particular scale
— Concise national gazetteers

— Special gazetteers (e.g. N. Quebec,
Canada)

— On-line gazetteers/databases



— radio/TV programs on local toponymy
e Open House ... display on toponymy |

e Community events ... booth about
toponyms

e Brochure re toponyms of a particular area
e Buttons, pens, postcards, bookmarks
to create an interest i
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Seeing the world through
different eyes

Perhaps try
Imaginative
ideas!

CANADA . |
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UNGEGN Information Bulletin

e Two each year since 1987

e Updates on significant name decisions,
courses, publications; theme issues

- UN contacts

- ... http://unstats.un.org/unsd/geoinfo
- ... geoinfo_unsd@un.org

- Needs your information!



Wﬁ% Promoting your names programme

e Not only promoting the approved names

e Important that management is aware of
your activities (e.g. report from training)

e Promotion through cultural activities

— e.g. Finland in European Heritage Days
— Geographical names day activities

e If planning a new/improved programme

— Need a “road map” to move forward to sell the
concept



Toponymy at the focus

Geography

<@ - € -
tradition
a 1 N




Some guestions asked by mapmakers

e What does “More” mean on Russian maps?

e What status do Basque and Catalan names
have In Spain? (Saami names in Norway?)

e \What are the first level administrative
divisions of India?

e \What Is the correct romanized
form of ABrva? of Kni?

e Are there dual names In
New Zealand - if so, how do |
show them on maps?




Towards toponymic guidelines

e Many of these questions are difficult to answer
without good, current reference material

— particularly difficult in
e bilingual/multilingual situations §
e Where different writing systems used
e Where exonyms exist

e UN .... “Toponymic guidelines for map
and other editors”

https://unstats.un.org/unsd/geoinfo/ungegn/wgGuidelines.html



Template for guidelines

e Languages

— official, national and minority languages
e Legal status, spelling and grammar rules; pronunciation; dialects

e Names authorities
— national and provincial; legal aspects

e Source material
— maps, atlases, gazetteers, databases
e Glossary of words needed to understand maps
e Abbreviations used on maps
e Distinguishing toponyms from other type on maps
e Administrative maps
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